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Prav! - - T o d a speve skuša rad i t nje. 
Komur za petje so sreč og re j e ; 
Dasi mu ton do cela nc uspejo, 
Prisiljen v tujo pesem sc vsiljuje. 

Kameri domačih b g i so T I H I kraji 
Svetejš i že cel 6 kot tuji g ; i j i , 
Ker nihče ga ne «vede, zunaj roma. — 

I ,}ublmec muz domačih, dvigni ti s e : 
Za v oglednikom podvignemo i mi se, 
I mi zapojemo na slavo d o m a ! — 

Milko. 
Ш у г . l i l , N r o 17, i S . A p r i l i S ^ S . 

s I l i r i j a o ž i v l j e n a « v f r a n c o s k e m p r e v o d u , V »Bibl ioth&pe Slave 
EU&virienne« v Parizu je i/šla te dni nekaka slovanska antologi ja pesniških 
proizvodov z naslovom » C h o k d e Poćsies Slaves, recuillies par Adolphe 
d ' A v r i h , Med raznimi prevodi je »Libušin sod*, »Kraljevič Marko» in 
Vodnikova » I l i r i j a o ž i v l j e n a « (Le reveil de T/ lllyrie), Pred vsakim 
prevodom je k rat k u zgodovinska črtica r> postanku dot ične pesmi. Preti 
»Ilirijo oživljeno* je razložena s kratkimi besedami okupaci ja »Slovenije», 
Hrvaške in Dalmacije po Francozih, Med drugim je c i t a t i : * l ,e sentiment 
de ee r ihei l inattendu est exprim<* dans « n e o d e d u m o i n e V o d n i k 
e n 1 a ti g u e 1,1 o v e n e. C ost un peti desordonnć, si vous voulez ; mais il 
v л de Г elan : e' ust une explosion vraement lvrkpte, t rop lyriipie pent-etre«. 
Po teh besedah je nat isnjena »Ilirija oživljena« \ franc, prevodu, k a t e r e n i 
TULI podam prvo ki t ico: 

N'apolćon d i t : 
..lllyrie, leve — toi !* 
Kile s' eveillc; eile sou pi re ; 
t Q u i me rappelle a la luniier du j o u r r 4 

Fr. V. 
S l o v e n s k o g l e d a l i š č e . Pred pustni čas gledališču ni bil j ako ugoden. 

Ne samo, da obisk ni bil vseskozi povoljen, tudi g lede kakovosti nekater ih 
predstav v dobi od 15. prosinca, pa do 15. svečana sc ne moremo po-
sebno pohvaliti. Nekatere večere moramo seveda izvzeti. T a k o smo bili z 
opereto »Mam'zelle Nitouche*, ki se je — baje n:i splošno zahtevo — 
ponavljala dne i ö . pros inca , v vsakem ožim zadovoljni. Zlasti gospica 
Polakova je bila ta večer zares dražestna Denisa. Veselilo nas je, d a jc 
tako uvaževala naše opomine ; nc — toliko vpliva na omenjeno gospico in 
sploh i m naäe igralno osobje si no pripisujemo — recimo torej r a j e : veselilo 
nas je, d a je prišla omenjena gospica do istega spoznanja, kakor mi, da je 
namreč na našem odru možna le taka Denisa, kakor smo jo videli ta 
večer. 

Med najlepše večere, kar nam jih je pribavilo gledališče v letošnji 
sezoni, smemo šteti brez dvoj be tndi one, ko se je pela nesmrtna Smeta-
nova npkcia »Prodana nevesta», t. i. d tie 21. in 24. prosi u r a pa dne 1 i. sve-

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


